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ISO (Mezinarodni organizace pro normalizaci)
je celosvétova federace narodnich
normaliza¢nich orgént (Clenu ISO).
Mezindrodni normy obvykle vypracovavaji
technické komise ISO. Kazdy ¢len ISO, ktery se
zajima o predmeét, pro ktery byla vytvorena
technicka komise, ma pravo byt v této
technické komisi zastoupen. Prace se
zGc¢astnuji také vladni i nevladni mezinarodni

organizace, s nimiz ISO navazala pracovni styk.

ISO tzce spolupracuje s Mezinarodni
elektrotechnickou komisi (IEC) ve vsech
zalezitostech normalizace v elektrotechnice.

Navrhy mezinarodnich norem jsou
vypracovavany v souladu s pravidly danymi
smérnicemi ISO/IEC, ¢ast 2.

Hlavnim ukolem technickych komisi je
vypracovani mezinarodnich norem. Navrhy
mezinarodnich norem prijaté technickymi
komisemi se rozesilaji clenum ISO k hlasovani.
Vydani mezindrodni normy vyzaduje souhlas
alespon 75 % hlasujicich Clenu.

Upozornuje se na moznost, Ze nékteré prvky
tohoto dokumentu mohou byt predmétem
patentovych prav. ISO nelze Cinit odpovédnou
za identifikaci jakéhokoliv nebo vSech
patentovych prav.

ISO 860 vypracovala technicka komise
ISO/TC 37 Terminologie a jiné jazykové

a obsahové prostredky, subkomise SC

1 Principy a metody.

Toto treti vydani zrusuje a nahrazuje druhé
vydani (ISO 860:1996), které bylo technicky
zrevidovano.

Uvod

0.1 Prehled

Pres veskeré usili o koordinaci vyvoje
terminologie je nezbytné, aby se i nadale
pouzivala prekryvajici se a nejednotna
terminologie, protoze dokumenty a politiky se
vytvareji v riznych kontextech. Rozdily mezi
pojmy a zavadéjici podobnosti na urovni
oznaceni vytvareji prekazky komunikace. Pojmy
a terminy se v jednotlivych jazycich

a jazykovych spolecenstvich vyvijeji odlisné

v zavislosti na profesnich, technickych,
védeckych, socialnich, ekonomickych,
jazykovych, kulturnich nebo

jinych faktorech. Harmonizace je tudiz zadouci,
protoze

ISO (the International Organization for
Standardization) is a worldwide federation of
national standards bodies (ISO member bodies).
The work of preparing International Standards is
normally carried out through ISO technical
committees. Each member body interested in

a subject for which a technical committee has
been established has the right to be
represented on that committee. International
organizations, governmental and non-
governmental, in liaison with ISO, also take
part in the work. ISO collaborates closely with
the International Electrotechnical Commission
(IEC) on all matters of electrotechnical
standardization.

International Standards are drafted in
accordance with the rules given in the
ISO/IEC Directives, Part 2.

The main task of technical committees is to
prepare International Standards. Draft
International Standards adopted by the
technical committees are circulated to the
member bodies for voting. Publication as an
International Standard requires approval by at
least 75 % of the member bodies casting

a vote.

Attention is drawn to the possibility that some
of the elements of this document may be the
subject of patent rights. ISO shall not be held
responsible for identifying any or all such
patent rights.

ISO 860 was prepared by Technical Committee
ISO/TC 37, Terminology and other language and
content resources, Subcommittee SC 1,
Principles and methods.

This third edition cancels and replaces the
second edition (ISO 860:1996), which has been
technically revised.

Introduction

0.1 Overview

In spite of all the efforts made to coordinate
terminologies as they develop, it is inevitable
that overlapping and inconsistent
terminologies will continue to be used because
documents and policies are produced in different
contexts. Differences between concepts and
misleading similarities at the designation level
create barriers to communication. Concepts and
terms develop differently in individual
languages and language communities,
depending on professional, technical,
scientific, social, economic, linguistic, cultural
or other factors. Harmo-

nization is, therefore, desirable because



- rozdily mezi pojmy se nutné neprojevuji na
urovni oznaceni,

- podobnost na Grovni oznaceni nutné
neznamena, ze pojmy spadajici pod tato
oznaceni jsou identicke,

- chyby se vyskytuji, kdyz je jeden pojem
oznacCen dvéma synonymy, ktera jsou omylem

povazovana za oznaceni dvou odliSnych pojmd.

Harmonizace za¢ina na Grovni pojmu
a pokracuje na urovni terminu. Je nedilnou
soucasti standardizace.

0.2 Pravidla a zpusob zapisu

V této mezindrodni normé se stromové
diagramy po-

uzivaji k vyjadreni generickych pojmovych
vztahu. V této mezindrodni normeé se pouziva
néasledujici zpusob zépisu:

- pojmy se uvadéji v jednoduchych
uvozovkach;

- oznaceni se pisi tuCnym pismem;

- charakteristiky jsou podtrzeny;

- dvoupismenné kody jazykl se pisi malymi
pismeny, tuc¢né a kurzivou;

- kody zemi se pisi velkymi pismeny;

- priklady se uvadéji v ramecku.

1 Predmet normy

Tato mezinarodni norma specifikuje
metodologicky pristup k harmonizaci pojmu,
pojmovych systému, definic a termind.

Tato mezinarodni norma plati pro zpracovani
harmonizovanych terminologii bud na narodni,
nebo mezinarodni Grovni, jak v jednojazy¢ném,
tak ve vicejazyéném kontextu.

- differences between concepts do not
necessarily become apparent at the
designation level,

- similarity at the designation level does not
necessarily mean that the concepts behind the
designations are identical,

- mistakes occur when a single concept is
designated by two synonyms which by error are
considered to designate two different concepts.
Harmonization starts at the concept level and
continues at the term level. It is an integral part
of standardization.

0.2 Conventions and

notation

In this International Standard, tree diagrams
are used to represent generic concept
relations. The following notation is used
throughout this International Standard:

concepts are indicated by single quotes;

designations are in boldface;
characteristics are underlined;

alpha-2 language codes are in small letters,
boldface and italics;

- country codes are in capital letters;

- examples are boxed.

1 Scope

This International Standard specifies

a methodological approach to the
harmonization of concepts, concept systems,
definitions and terms.

This International Standard applies to the
development of harmonized terminologies, at
either the national or international level, in
either a monolingual or a multilingual context.

Konec nahledu - text dale pokracuje v placené verzi CSN.



